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АРТИСТЫ' БОЛЬШОГО     ТЕАТРА ЗА РУБЕЖОМ

ВЫСТУПЛЕНИЯ Р.  СТРУЧКОВОЙ
и М. ЛАВРОВСКОГО   В ХЕЛЬСИНКИ

30 сентября и 2 октября в Хель-
синки (Финляндия) на сцене теат-

ра Национальной оперы главные
партии в спектакле «Жизель» ис-

полняли Р. Стручкова и М. Лавров-
ский.

Выступления артистов Большого
театра прошли с большим успехом,
0  чем свидетельствуют выдержки из

финских газет, которые мы сегодня
печатаем.

* * *

«Фантастическая Жизель» —

так озаглавила свою рецензию га-

зета «Илта Саномат» от первого

октября с. г.

«Единственное в своем роде бо-
' гагство исполштельских  традиций

■русского классического балета,  —

! пишет газета, — с триумфом пре-

обладало в интерпретации ролей Жи-
зели Раисой Стручковой и Михаи-

1 лом    Лавровским   «а    вчерашнем

! спектакле в Национальной    опере.

Премьера   гастролей   вылилась   в

i фантастический успех и несравнен-

! ное художественное    переживание

i благодаря глубокому перевоплоще-

нию двух замечательных  артистов

■ балета. Возникла    новая   Жизель,
/оставляющая сильное впечатление,

: выраженная танцевально-пластиче-

i скими средствами, драма, каковую

мы испытали здесь раньше только

в связи с гастролями Улановой.
(...Легкость танца Стручковой —

это настоящее чудо.    В то время

как танец течет без труда, подобно
импровизации      стремящийся      к

' свободе,    танцевальная    и    музы-

кальная ритмичность всегда остает-

ся академически четкой,    рисунок

•' всегда ясен и выполнен чисто. Мы
| не наблюдаем в ней стремления к

'[ высотным эффектам или демонстра-

| ции бравурности, так как линия у

| нее рождается гармонично. Зритель
, не обращает внимания на ее тех-

1 нику.

Несмотря «а это, мы замечаем в

ней виртуоза высокого класса. В
этом большом мастере сочетается

также большой художник, облада-
ющий редкостной способностью пе-

ревоплощения. Образ Жизели Раи-
сы Стручковой является образцом
мастерства актерского искусства.

Это образ, переданный с редкост-

ной убедительностью, образ, кото-

рому свойственна простота и убеди-
тельность в его первом действи-
тельном состоянии. Стадия пере-

воплощения происходит круто при

переходе к другому, неземному со-

стоянию. Интерпретация роли Жи-
зели Раисой Стручковой дополняет

наше прежнее понятие о ней, как

об одной из индивидуальностей,
принадлежащих к величайшим ар-

тистам танца нашего времени.

Михаил Лавровский в роли Аль-
берта — новое знакомство. Несмот-
ря на свою молодость (24 года), он

неожиданно оказался танцором-ак-

тером, имеющим свое яркое творче-

ское лицо. Хотя мы здесь видели

многих славных русских танцоров,

не будет преувеличением, если мы

признаем, что Михаил Лавровский
является танцором самым велико-

лепным из них, обладающим фан-
тастической техникой виртуозом,

elevation которого поднимает его

выше всего возможного. Он, одна-

ко, не только виртуоз наивысшего

класса, но прежде всего одухотво-

ренный 'создатель роли идеально

романтичного Альберта, боль раска-

яния которого тротает и волнует

нас. Подлинность чувств молодого

танцора приобретает чуткое и крас-

норечивое воплощение благодаря
благородно вырисованным пластич-

ным контурам, причем он не впа-

дает в слезную сентиментальность

или меланхолию вместо чистой эле-

гии.   .

Успех артистов   Большого   был
триумфальным,   попросту   гранди-

озным»,  — заканчивает свою ре-

цензию автор Элизабет Валто.
* * *

Анти Халонен в газете «Хуси Су-
оми» от 2 октября с. г. пишет:

«...У нас создалось впечатление,

что Стручкова является на редкость

зрелой актрисой и, пожалуй, в ко-

нечном счете первоклассной траги-

ческой актрисой.
Мы вовсе не удивляемся тому,

что в Лондоне ее сравнивали с Ула-
новой: потрясения от ее исполне-

ния труднейших сцен дают смелые

предпосылки делать такие сравне-

ния.

Блестящий партнер Михаил
Лавровский поразил зрителей:
более тонкого лирико-романтиче-

ского героя у нас не видели. Этот
новый Лавровский— прирожденный

аристократ, сдержанный в своих

поэтических позах и в своей дра-

матической зарядке подобный вул

кану, ожидающему изверлсеиия.

Столь же поразительно конста

тировать в арсенале лирико-драма

тического танцора такой запас тех-

ники, который довел сдержанных

финских зрителей почти до демон-

страций... Такое фантастическое
мастерство позволяет отбросить
возможность предвзятого отноше-

ния.

Без сомнения, Стручкова и ее мо-

лодой партнер начали новую и
очень интересную серию русских

гастролей...
Наш собственный балет оказал

гастролерам воодушевляющую под-

держку».


